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PREFACE

EADING LATIN CAN be enjoyable, enriching and—

dare we say it?—easy. But learners who have had

the great good fortune to acquire this skill are few
and far between. At Latinitium we are convinced everyone
can learn to read Latin well without constant recourse to
translations and grammars. What it requires is reading lots
of Latin matched to your current learning level. And, most
importantly, the text you read must tell a good story. When
we read a novel in our own language we expect to be kept
turning the page from start to finish. For Latin students such
books are hard to come by. We recently published the novel
Ad Alpés by H. C. Nutting, which is a good read for upper-in-
termediate learners. Sad to say, there are too few well-written
stories for lower-intermediate learners. Prigio Briti: A Crime
Story in Easy Latin, aims to fill this gap, offering students an
exciting full-length story in Classical Latin.
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Prgio Briiti has avocabulary of approximately 350 unique
words. The story is over 9,000 words long, thus providing
intense exposure to the items in the basic selection. The gram-
mar is by and large unsheltered (i.e. structures are used as
required by the story) though some more advanced gram-
matical elements have been omitted.

There is a full vocabulary list at the end of the book so a
separate dictionary is unnecessary. Note that the definitions
and structures in the list reflect their specific usage in the
context of the story.

Throughout the book a number of original illustrations by
Amelie Rosengren enliven the text and aid comprehension.

Who can read it?

Thanks to the relatively small number of unique words, the
illustrational aids and a full vocabulary, Prigié Briiti may be
enjoyed by a wide range of learners.

Since Pragio Briti is intended to be a stepping stone for
students at the outset of their journey towards the ultimate
goal of reading Latin from the classical period and beyond,
structures common to Latin such as ablative absolutes and
cum-clauses are frequently used. But we repeat: the range
and repetition of vocabulary and grammar is subservient
to the story itself. Following the plot will facilitate reading
competence and acquisition of the language.

We have taken pains to write our narrative in a highly
classical style—as far as that is possible working within the
confines of a genre and level alien to the ancients. To a very
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high degree, only words, collocations, and expressions atte-
sted in Classical Latin have been employed. Many stylistic
features and dialogue patterns stem from the plays of Plautus
and Terentius and from the Satyricon of Petronius.

Pigio Brati aims to help compensate for the total absence
of easy texts from antiquity. We hope the style and setting of
our story will provide an acceptable modern stand-in.

Daniel Pettersson

Stockholm, December 2018

Latinitium.com
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PUGIO BRUTI

PROLOGUS

OL LOCEBAT. TERENTIA iinuam post sé clausit et
patrem intuita est, qui in lectd iacébat. Tum ad eum
accessit et manum eius prehendit. Pallida erat.
Terentius filiam intuéns, “Tempus est mé,” inquit, “Teren-
tia, abire. Doled quod tibi non multum relinqua. Divités
6lim fuimus! Meministine?”
Terentia patri respondit: “Memini, 6 pater, sed tibi

12. Circus Maximus 13, Porta CAPENA 14. Via APpia.

7. AsINA CauroNa 8. FOrRuM ROMANUM 9. SUBURA 10. Doamus TERENTIF 11, Domus AUGUsTI

dormiendum est.”
Tum Terentius, “Mea filia,” inquit, “audi: Ante mé sunt

1. Via AURELIA 2. TIBERIS 3. PONS AEMILIUS 4. STABULUM §. Domus CLODII 6. PORTA FLOMENTANA

tenebrae. Mox moriar.”
“QO pater!” exclamavit Terentia.
“Audi,” inquit Terentius, “est quod tibi narrem.”
Terentia iuxta eum consédit.
Tum pater, “Audi) inquit, “mea Terentia, prope omnia
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PUGIO BRUTI

nostra—aurum, equos, alia multa—anus homd nébis abstu-
lit. Prope nihil aliud iam habed quam hoc. Prope nihil aliud

mihi restat quod tibi dem.”

Pater piigionem in manii Terentiae posuit et, “Hic pugio,”

inquit, “Briiti fuisse dicitur. Hic est ille pagié quo Ialium
Caesarem 6lim percussit. Té vold hunc piigionem habére.
Hic enim piigi6 té dicet ad...”

Terentius subito tacuit.

“Pater?” exclamavit Terentia. “Pater?! Respondé! Quo mé
ducet? Pater?!”

Terentius oculds clausit. Mortuus est.

Terentia piigionem manibus tenébat. Dum patris pigio-
nem prae sé tenet, “Per hune,” inquit, “pugidnem iird, pater:
Nostra recuperibo!”

X1V

CAPITULUM
PRIMUM

ERENTIA CURREBAT. NOX Romae erat et Terentia

per obsciiras urbis vias currébat. Celeriter currébat.

Ante sé umbram vidébat. Eam sequébatur. Sed umbra
celerius currébat quam Terentia.

Terentia subitd constitit. Via erat vacua et obsctira. Non
vidébat umbram quam sequébatur. Irata exclamavit: “Ubi es?!”

Terentia currere volébat, umbram sequi volébat. Sed urbs
et via nimis obsciirae erant.

Terentia circumspexit. Vias et aedés vidébat, sed obsciirae
erant. Umbras vidébat, multis umbras, sed umbra quam
sequébatur iam nén vidébat.

Nox erat obsciira. Periculdsum erat noctii Romae foris
esse; Terentia erat sola et via erat vacua.

Terentia conversa rediit eadem via qua vénerat. Ad
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PUGIO BRUTI

caupdnam rediit € qua tam celeriter pauld ante abierat.

Parvam cauponae ianuam paulisper intuita est. [inua rubra
erat. Nomen cauponae erat ‘Asina, in qua erant lamen et
calor et multi hominés. In via erant tenebrae et frigus et nalli
hominés. Terentia sola erat.

XVI

CAPITULUM
SECUNDUM

ERENTIA AB OBSCURA via abiit et cauponam intravit.
Ad ministrum caupdonae accessit et ita lociita est:
“Salvé. Aduléscéns modo hic fuit.”
“Fuit,” respondit minister.
“Ex hac caupona,” inquit Terentia, “fugit.”
“Fugit,” respondit.
Terentia perréxit ita rogare: “Scisne quis ille sit?”
“Sci6.” inquit minister caupdnae. Tum Terentia subirata,
“Age,” inquit, “dic, quis tandem est?”
Hic vir cum anulis aureis ad Terentiam accessit et, “Latiné,”
inquit, “ille non intellegit. Graecus est.”
“Ain’ ta?” inquit Terentia. “Nunc intellego ciir ita mihi
responderit! Latiné loqui nescit!”

Tum vir cum anulis aureis, “Ita est,” inquit. “Oeneus sum,
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PUGIO BRUTI

caupd sum et haec est mea caupona! ijd vis? Visne vinum?
Habémus multa vina et ea bona! Prome nummos.”

“Vinum,” inquit Terentia, “n6l6. Audi, aduléscentem quaerd
qui ex hac caupona modo fugit. Eum fortasse vidisti?”

“Q{id ?” inquit caupd. “T¢ non iam vule?”

Terentia Irata cauponem intuita est.

a . e s B Ao . .

Aduléscentem,” inquit, “ex hic caupdni fugientem seciita
sum. Vidistine eum?”

“Fortasse,” inquit Oeneus, “eum vidi. Sed quid tum? Car
eum quaeris?”

Cui Terentia, “Aliquid,” inquit, “mihi abstulit.”

Vir cum anulis aureis subrisit tum ita loctitus est: “Ain’ ti?
Abstulic? Qujd tibi abstulit?”
“Pagiénem,” inquit Terentia, “mihi abstulit.”

Tum ille: “Pagionemne tuum? Mécum si véneris, alium
tibi dabo; multos habes.”

[3 - M . . 113 - - -1

No6n tuum,” inquit, “sed meum piigionem vola.

Tum ille: “Car eum tibi abstulic?”

Terentia subirata respondit: “Qui sciam? Non fuit tempus
eum tum rogare! Sed heus, dic mihi, aduléscentem qui pagio-
nem mihi abstulit, nostin’?”

T Bl o i

Non,” inquit caupd, “novi.

“Viderasne,” inquit Terentia, “eum ante?”

Respondit ille: “Saepe vidi.”

Tum illa: “Qua est facie?”

Caupd Terentiam intuéns, “Qljd?” inquit, “Nescls qua
facié sit? Nonne eum foras seciita es?”

« - » - [13 - .- . -

Sum seciita,” respondit, “sed qua facié esset in tenebris
vidére nén potul.”
Tum caupo, “Age,” inquit, “quae scio, tibi dicam: Ille quem

XVIII
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quaeris aduléscéns est pulcher capillé nigrd, immé pulcher-
rimus, et parvis est manibus.”

‘(C . » - - T . e 1- - - )”

seritne,” rogavit Terentia, “Anulos aureds, ut ti?

“Anulos, respondit, “ndn gerit, quod sciam.”

Qqu inquit Terentia, “eum novit? Si saepe hic fuit, ut
dixisti, fortasse aliquis eum névit. Soletne aliquis hic cum
ed loqui?”

Caupd scelestd similis subrisit.

[43 - » . - “ - . . - . - - -3
Noén,” inquit, “sed s virum capilld nige vis, ecce mé.
Tum Terentia irata, “C&id tandem?” inquit, “Tane habés

pigionem meum 7

(43 - - - » . - [13 . . .

Non piigionem,” respondit caupd, “sed aliquid melius
habes...” Et gradum magnum ad eam fécit.

Terentia e caupona ﬁ'lgit. Nequc ed redire cc')gitibat: Nocti
Rémae non tantum viae sed etiam caupdnae periculdsae erant.
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CAPITULUM
TERTIUM

ERENTIA VIIS OBSCURIS et vacuis domum celeriter

ibat. Periculdsum erat nocti foris esse, neque sine

ancilla sua foris esse debébat. Terentia cum ancilla
sud in caupona fuerat, sed ubi ancilla iam esset nesciébat.

Cum domum tandem rediisset, sécum paulisper cogitavit:
Quimodo pagionem recuperem? Umbram solam aduléscentis
vidi. Tantum est.

Aduléscentem autem esse pulchrum, capilld nigro, parvis
manibus sciébat. Haec omnia ille caupé narraverat sed Teren-
tiam non multum adiuvabant.

Terentia domi dit sedébat cum ei in mentem vénit esse
vinum super tunicam suam! Nesciébat essetne ancilla domi,
sed surréxit et, dum tunicam exuit, clamavit:

“Dérippa! Tunica mea maculas vini habet! Accéde hic!”

XX
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Dérippa, ancilla eius, in conclave celeriter vénit et tunicam
siimpsit; abibat cum Terentia “Dérippa,” clamavit, “mané!
E caupona égressa quo abiisti?”

Ad hoc Dérippa ancilla, “Ubi € caupona,” inquit, “€gressa
es, té secilita sum, sed celerius cucurristi quam ego; post tres
vias té non iam videébam. Paulo diatius cucurri sed omnés
viae vacuae erant. Cum nusquam té vidérem, domum redii.
Male féci?”

“Imma,” respondit Terentia, “récté fecisti. Nocti enim
periculdsum est foris esse.”

Darippa rogavit: “Ciir & caupdna tam subitd égressa es?”

“Nénne,” inquit Terentia, “vidisti aduléscentem qui foras
€ caupona fugit?”

“Eum,” respondit, “non vidi. Illud solum vidi vinum tibi
super tunicam effundi. Tum cucurristi. Tantum est.”

“Aduléscéns,” inquit Terentia, “mihi abstulit pagionem qui
in ménsa iacébat; itaque eum seciita sum.”

Ad hoc Dérippa: “Prehendistine eum?”

“Non prehendi, quod celerius cucurrit quam ego.”

Tum Dérippa: “Male narras. Numquid vis?”

“Ut mihi tunicam,” inquit Terentia, “piram afferas.”

Dérippa conversa abiit.

Pauld post Terentia dormitum iit sed dormire nén poterat.
Etiam irata erat. Nesciébat enim quomodo piigionem patris
recuperaret. Cogitabat sécum: Nibil non faciam ut patris
donum recuperem; id per oculds inro!

XXI



CAPITULUM
QUARTUM

ROXIMUS DIES LUMEN et calérem attulit. Terentia

nocte non dormiverat. Nocte oculds non clauserat.

Dé lectd surréxit et piaram tunicam induit. Flavas aut

rubras tunicas gerere solébat sed illo dié candidam sampsit.

Ancilla domi relicta Terentia foras égressa est. Circumspexit:
Via iam erat pléna hominum.

Quamquam nélébat, ad caupénam in qua proxima nocte
fuerat rediit. Ad cauponam vénit, ad ianuam accessit, sed
non intravit: Cauponem, hominem scelestum cum anulis
aureis, rarsus vidére nolébat. Itaque a caupona statim abiit
et perréxit eadem via qua umbram proxima nocte seciita erat.
Volébat aliquid reperire quod ad scelestum aduléscentem,
qui pugionem abstulerat, dceret. Via autem illo dié alia
esse vidébatur quam ea qua nocte proxima cucurrerat. Tam

XXII
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multi erant hominés ut Terentia viam et aedés vix vidéret.
Tandem ed vénit ubi proxima nocte constiterat. Terentia
circumspexit: Erat via alifs viis similis.

Viam ingressa est, sed nesciébat qué iret. Unam & portis
urbis praeteriit; Porta Flimentina erat. Non longé ab ea
Tiberim vidére poterat, sed & porta non est égressa. Perréxit.
Subitd media via constitit. Duo enim magni equi eadem via
ibant. Terentiam praeteriérunt et aliam viam ingressi sunt.
Terentia equés oculis seciita est.

Nesciebat qué iret. Nesciébat ubi aduléscentem scelestum
quacreret.

Oculds apertds tenére vix poterat. Circumspexit ubi
sedéret. luxti eam stabat raeda vacua. In raeda consédit.
Non multé post Terentia in racda dormiébat. Sole liacente
dormiébat quasi pléna nox esset.

XXII1



CAPITULUM
QUINTUM

AEDA IN QUA Terentia sedébat via longa celeriter ibat.

Terentia iam dormiente raeda abibat et post longum

tempus ad aedés obscaras vénit. Equi raedam cum
Terentii in acdés traxérunt,

Mult6 post Terentia soniti excitata est; ad hunc sonitum
oculds aperuit. Circumspexit. In conclavi obsciird et tacitd
erat. Nihil in tantis tenebris vidére poterat. Non placébat;
sciébat enim Romam periculdsam esse. Sic pater dixerat.

Non sdlem, non viam hominum plénam, tenebras sélas
ante s€ jam vidébat. Non placébat.

In raeda etiam sedébat sed ubi esset nesciébat. Tum soni-
tum, qud pauld ante excitata erat, riirsus audivit.

Aliquis eam intuébatur, sed in tantis tenebris, quis esset,
Terentia non vidébar, sed sciébat aliquem ante sé stare et sé

XXIV
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intuért.
“Heus,” inquit Terentia, “quis es? Ciar mé intuéris?”

Némo respondit Terentiae clamanti.

“Heus!” inquit Terentia, “Adiuva mé, rogd té! Nescio ubi
sim! Abire volo!”

Clamanti Terentiaec némod respondit; Terentia sonitum
accédentis per tenebras iam audiébat.

Terentia iam tam pallida erat quam tunica quam gerébat.
Sonitum riirsus audivit. lam aliquis nén longg ab ea stabat.

“Adiuva mé, rogd té! Vold domum redire!”

Subit6 ante sé duds oculds vidit. Tam magni erant ut etiam
in tenebris conspicerentur. Oculi similés solibus in tenebris
lticébant.

“AAAAAAAH!” exclamavit Terentia.

Ianua post Terentiam subitd aperta est. Sl foris liicébat.
Terentia iam vidébat. Ante eam stabat asinus.

Terentia tacuit.

Homo magna barba conclave celeriter intravit et subridéns,

“Hic est Licius,” inquit, “asinus meus optimus, immo aureus.”
“Quid? Quid narras?” inquit Terentia.

Vir magna barba, “Bene,” inquit, “dormivisti? In raeda
enim mei sedéns dormivisti. T€ ante excitare nolui, sed nunc
mihi raeda opus est. Haec enim raeda Lutetiam mox ibit,
itaque tibi déscendendum est.”

Terentia & raeda déscendit. E conclavi obsciird égressa in
solem vénit. Tum intelléxit ubi esset: equds, asinds, raedas
vidébat. Stabulum erat.

Terentia paulisper venientés et euntés oculis seciita est.
Erat stabulum plénum equérum et raedarum. Hic multi
veniébant hominés: alii ut ad urbem aliam raeda irent, alii

XXV



ut dona ad aliam urbem mitterent. Terentia quoque ad aliam
urbem ire volébat. Cogitabat secum: Athénds, Alexandriam,
Lutetiam, ante omnia Londinium ire volo, ibi enim hominés
non scelesti sed boni sunt, et barbam habent. 1d pater olim
dixit. Pater numaquam errvat.

Barbae Terentiae placébant.

XXVI

CAPITULUM
SEXTUM

ERENTIA, CUM LUCIUM asinum paulisper intuita

esset, perréxit. Dé ptigione ablité rirsus cogita-

bat: Nesciébat quid faceret, sed aliquid faciendum
esse sciébat.

Subité media via constitit. IJinuam iuxta stabulum
conspexit. Parva erat. Rubra erat. Sécum ita cogitabat: Ubi
hanc idnuam rubram ante vidi?

Tum intelléxit sé ibi olim fuisse cum patre. Pater Terentiac
cum brevi vird ibi lociitus erat. Una enim & patris ancillis
fagerat: Pater ad virum brevem cum Terentia filia statim
ierat et hominem brevem rogaverat ut ancillam sibi reperiret.
Terentia nihil aliud dé hac ré sciébat.

Illis temporibus tam multas ancillas habuerant, sed
nunc homad scelestus prope omnés habébat. Dorippa sola
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iam restabat.

Terentia ante ianuam rubram paulisper tacita stetit. Tum
manum el imposuit. [anua aperta intravit. -

Post ianuam erant tenebrae. Terentia in parvé conclavi
obsciird iam stibat. Conclave erat rubrum. Ante Terentiam
erat alia iinua et iuxtd eam etiam aliae idnuae. Subitd Gina ex
ils aperta est et parva fémina conclave intravit. Ad Terentiam
accessit et tacita eam did intuita est.

“Salve,” inquit Terentia.
Tum Ursula—hoc enim némen féminae fuit—rogavit:
“Quid? Vin’ Clodium vidére?”

Terentia nesciébat quis Cladius esset sed intelléxit eundem

esse debére qui patrem multd ante adiavisset.
“Volb,” respondit Terentia.
“Ei;” inquit Ursula, “non est tempus.”

Fémina parva in Terentiam suspexit.

“Exspectire,” inquit Terentia, “possum. Scisne quam dia
exspectandum sit?”

Subirata, “Non,” inquit fémina.

Fémina parva Terentiam did intuita est, tum tacita abiit.
Mox in conclave rediit cum sella quam ante Terentiam posuit.

Tum, “Hic,” inquit, “conside.”
Terentia in sell tacita consédit. Fémina rirsus abiit.

XXVIII

CAPITULUM
SEPTIMUM

ERENTIA IN PARVA sell in conclavi obsciird et rubro

dia sédit. Subité @ind & ianuis aperta vir longus magna

barba intravit. Terentia subridéns sécum cogitavit
illum magna barba pulchrum esse. Vir magna barba Teren-
tiam in tenebris sedentem ndn vidit, sed statim accessit ad
iainuam quae foras ferébat, qua aperta égressus est. Iratus
esse vidébatur.

“Heus!”

Aliquis post eam stabat. Terentia caput convertit. Post
eam vir brevis magné ventre stabat. Neque capillos in capite
neque barbam in facié habébat.

Subridéns, “Salvé,” inquit Terentia.

“Salve,” respondit vir magné ventre.

“Mihi ndmen,” inquit, “est Terentia; potesne mé adiuvare?”

XXIX
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“Fortasse. Mihi nomen est Clodius,” inquit vir brevis.
“Sequere mé et narra mihi rem omnem.”
Clodius Terentiam in proximum conclave, quod erat
favum, sécum daxit.
“Conside,” inquit Clodius.
Terentia in tina € sellis rubris consédit.
Clodius rogavit Terentiam: “Visne quod bibas?”
“Volo,” inquit Terentia, “vinum, s habés.”

Clodius & conclavi égressus ad aliud conclave iit et iinuam
qua fémina paul6 ante abierat aperuit. Aliquid féminae dixit,
tum ad Terentiam rediit. Consédit in ina é sellis et Terentiam
intuéns rogavit: “Age dic, in qua ré té adiuvare possum?”

“Pagio,” inquit Terentia, “mihi ablatus est; eum recuperare
vola.”

“Car putas mé posse té adiuvare?”

“Meé parva,” inquit, “patrem in ancilla reperienda adiavisti,
itaque putavi té et alia reperire posse.”

Clodius exclamavit: “Patrem tuum! Filia es Terentii Aétii!
Té mé iam ante vidisse sciébam! Profect6 té in pugione repe-
riend6 adiuvare possum. Rés enim reperire optimé scid. Nihil
est quod reperire non possim.”

“Ain’ ta?” respondit Terentia. “Num repperisti ancillam
patris? Eam enim nusquam vidi postea.”

“Immd,” inquit, “repperi...”

“Optimé,” statim respondit Terentia.

“...mortuam,” perréxit Clodius, “in Tiberi”

Ad quod Terentia: “Quid ais?”

Tum Cladius, “Repperi tamen,” inquit. “Per has oculds
tibi iaro!”

XXX

CAPITULUM
OCTAVUM

ERENTIA VIRUM PARVUM magné ventre iam dia

intuébarur, cum fémina parva conclave intravit. Duo

pocula vini sécum ferébat. Ad Terentiam accessit ct
vinum ante eam in ménsa posuit. Tum ad Clodium iit et
vinum ante eum posuit et € conclavi égressa est.

Clodius poculum vini statim simpsit et bibit. Tum poculd
positd Terentiam intuitus est.

“Si récté intelléxi,” inquit, “piigionem tuum recuperare vis.”
“Volo,” respondit illa.

Cladius Terentiae adnuit et Terentia dé nocte proxima
narravit. Clodius manum ventri magnd imposuit et Teren-
tiae narranti, “(@d,” inquit, “malum, narras?! Fuistine in
caupéna ‘Asina’?! Est periculdsissima. Scelesti soli ad eam
eunt. Quid ti ibi nocti agebas?”
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“Vinum,” inquit Terentia, “bibébam.”

Cladius adnuébat sed Terentiam mentitam esse putabat.
Cogitabat secum Clodius: Nocti foris Romae esse periculosum
est! Nema est qui nesciat! Et Terentiam—cuius patrem divitem
olim adiivi—ad scelestam illam cauponam iisse, ut vinum
biberet! Etiam sole liicente ad eam cauponam ire periculosum
est. Quid mibi narrire non vult? Quid mé célar?

Cladid sécum sic cogitante, Terentia tacuit. Clodius pocu-
lum vini riirsus saimptum bibit. Tacitus paulisper sédit dum
tandem rogavit: “Ciir piigionem recuperare vis?”

“Rogas?!” inquit. “Pigionem recuperare vold quod meus
est!”

“At piigid est tantum. Sunt alii pligionés. Car hunc ipsum
recuperare vis?~

Terentia irita esse vidébatur. Paulisper tacuit, tum: “Est
piigio pulcherrimus. Est argenteus.”

“Pulchrum,” inquit Clédius, “paigionem tibi dare possum.
Mihi multi sunt.”

Tum Terentia etiam iratior, “At meum,” inquit, “vold. Patris
enim fuit. Prope nihil aliud quod eius fuit mihi restat. Mor-
tuus enim est.”

“Male hercle,” inquit Clodius, “narras, Terentia. Bonus
fuit vir.”

Clodius pécul() vini rirsus simpto sécum cogitavit: Haec
pliné mentitur. Aliquid célat.

XXXII

CAPITULUM
NONUM

UM, “QuALis EsT?” inquit Clodius.
“(lujile," inquit Terentia, “est quid?"
“Pugié quem quaeris, qualis est?”
Subirata, “Argenteus,” inquit, “ut iam tibi dixi.”
“Intellegd,” inquit, “est argenteus, sed Terentia, multi sunt
pugionés argentel. S1 pugionem repperero, qui sciam tuusne
sit?”
Cui illa: “Audi: Intuenti piigié meus vidétur lineas habére
quae soli similés lacent. Adiuvabisne mé an n6n?”
“Faciam,” inquit Clodius et poculum vini riirsus simpsit.
“Optimé!” inquit Terentia. “Sed dic, quid amplius opus
est tibi scire?”
“Nihil amplius,” inquit Cladius, “opus est mihi scire,” et
subito vinum sibi super tunicam impriaidéns effadit.
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“Clodi;” inquit Terentia, “vinum super tunicam tibi effadisti.”

“Scid,” inquit Clodius. “Licetne mihi tuum vinum bibere?”

Tum subridéns, “Abiba,” inquit Terentia. «

Et Clodius: “Bene, ego pugionem tuum quacram.”

Tum Terentia: “Optimé! Valé!”

Terentia surréxit et ad ianuam sé convertit, et, “Parvis erat,”
inquit, “manibus.”

Ad hoc Clodius: “Quid? Quis?”

“Ille scelestus,” inquit Terentia, “qui mihi pugionem abstulit,
parvis erat manibus. Hoc caupo dixit, sed nescio adiuvetne.”

Ad quod Clédius: “Nesci6 adiuvetne, sed meminer6. Valé!”

Terentia adnuit et & conclavi égressa est. Post sé Terentia

Clodium dé viné effiiso clamantem audivit.

XXXIV

CAPITULUM
DECIMUM

UM TERENTIA ABIISSET, Cladius tunicam exuit

quam in parva et rubra sella posuit. Parvam féminam

ad sé vocavit, sed fémina non vénit. Clodius iratus é
conclavi flavo conclave rubrum intravit et ina € ianuis aperta
clamavit: “Ursula! Ubi es? Accéde hiic! Ursula! Tunica
mea maculas vini habet! Ego...immg, aliquis super tunicam
vinum effadit.”

Sed Ursula non respondit: Post iinuam quam Clodius
aperuerat non erat. Etiam iratior proximam ianuam aperuit.
Ibi Ursula vinum & magné paculd bibébat. Suspexit in Clo-
dium et ita rogavit: “Quid vis?”

“Qliid,” inquit Clédius, “malum, nén respondés mihi
vocanti?”

Ursula non respondit sed Clodii ventrem intuéns rogavit:
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“Cir venter tuus vini maculas habet?”
“Quid,” inquit Clodius, “dixisti?”
“Car nallam tunicam geris? Sic,” inquit Ursula, “foras ire

non débés. Quid enim hominés dé té dicent?”
“Vinum,” inquit Clodius, “impradeéns effadi”
Subirarta, “Ain’ ta?” inquit Ursula. “Ciir piiram tunicam
nén induis?”
“%od,” inquit Clodius, “ubi sint parae tunicae, nescio.”
Ursula é conclavi égressa cum piira tunica mox rediit. Flava
erat.
“Flavam,” inquit Clodius, “nén geram! Candidam vols!”
“Atvinum,” inquit Ursula, “super candidam effadisti. Ubi
eam posuisti?”
“In sella facet, respondit Clodius. “Sed ciir
poculum tuum maius est quam meum?”

Ursula Clodium iratis oculis paulisper
intuita est, tum, “Quod,” respon-
dit, “semper vinum impraidéns
effundis!”

“Plané mentiris! Vinum némo
hercle melius bibere scit quam ego!”

Ursula tacuit et Irata tunicam samp-
sit, dum Clodius piiram tunicam induit.
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URA TUNICA INDUTUS Clodius foras égressus est.

Praeteriit stabulum equorum et asindrum plénum.

Per multas vias iit dum ad cauponam ‘Asinam’
vénit. Cladius paulisper in via circumspexit. Tum iinua
cauponam intravit.

In magnum conclave vénit. Ad ménsam vacuam accessit
et consedit.

Ministrd, “Heus tii, accéde hiic! Vinum!” clamavit.

Ad ménsam sedéns, circumspexit. In conclavi trés viri
sedébant qui omnés ante sé magna vini pocula habébant.
Minister ad Clodium accessit et magnum poculum ante
eum quoque posuit.

Clodius ministrum ita rogavit: “Hac nocte fémina cum
ancilla sua hic fuit. Vinum illi super tunicam effiisum est, tum
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pugid illi ablacus est. Vidistine aduléscentem qui haec fécit?”

Minister adnuit.

“Hunc aduléscentem, nostin’?”

Minister adnuit sed nihil respondit. Clodius eum intuitus
est. Tum sacculum prompsit ex quo apertd nummum promp-
sit. Nummum ministrd dedit. Minister subrisit et nummao
sumpt6 abiit. Clodius iratus ministrd climavit: “Accéde hiic,
sceleste! Hoc quod te rogd mihi respondé!”

Caupd, vir capillo nigro, qui anulds aureds gerébat, statim
accessit.

“Omnia bene?”

“Rogis?! Non!” respondit Clodius. “Aliquid ministrum
tuum scelestum rog;?wi, tum nummao sumpto non respondit
sed adnuit et tacitus abiit. Abeat in malam rem!”

“Graecus,” inquit caupd, “est; non mulea Latiné dicere scit.
Latiné non loquitur sed fortasse ego té adiuvare possum.
Mihi nomen est Oeneus et haec mea est caupdna.”

“Mihi,” inquit Clodius, “némen est Q. Clodius Créscéns,”
et nummaos € sacculd promptos in ménsa posuit.

Oeneus nummaos magnis oculis intuéns statim sumpsit.
Cladius ea quac scire volébat rogavit. Oeneus adnuit et
tandem respondit: “Nescio quis sit ille aduléscéns capilld
nigrd quem fugientem fémina seciita est, sed hiic saepe venit.
Tunicas flavas gerere solet. Non hercle placent tunicae flavae.”

Clodius nummum alterum in ménsa posuit.

“In mentem modo vénit: Aduléscentem quem quaeris,”
inquit caupd, “ad Portam Capénam 6lim vidi, puté. Visne
amplius vini?”

“Volo hercle!” exclamavit Cladius.

Oeneus ministrum Graecum ad sé vocavit. Minister ad
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LATINITIUM

Clodii ménsam accessit et, poculd vini plénd posito, subrisit
et 2 ménsa abiit. Clodius poculum siimpsit et ex ed bibit. Ad
Portam Capénam ire nolébat. Non longé a caupona ‘Asina’
aberat sed Porta Capéna ei nén placébat; tam multi hominés
ad portam Capénam erant, et amplius vini volébat. Itaque
mansit et vinum bibit.

PAULO POST...

Poculum posuit, sed ménsa non iam erat ubi pauls ante
fuerat, et Clédius impriidéns omne vinum sibi super ven-
trem effudit.

Exclimavit: “O ménsa scelestissima, abin’ in malam rem?”

Surréxit dé sella et & caupona Iratus €gressus est.

e
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ANUA EGRESSUS CLODIUS ventre sud magné offendit
aduléscentem parieti similem, tantus erat. Clédius cecidit.
Aduléscéns magnus nén constitit sed perréxit.

Clédius exclamavit: “Abi in malam rem, sceleste!”

Tum aduléscentem intuitus est. Capilld nigrd erat et tuni-
cam flavam gerébat!

Cladius surréxit, sed, cum multum vini bibisset, vix sur-
gcre poterat.

Aduléscenti abeunti, “Mané!” clamavit.

Aduléscéns sé non convertit sed perréxit. Celeriter ibat.
Celerius quam Clédius currébat. Aliam post aliam viam
ingressus est. Clodius sectitus est. Circum Maximum pra-
eteriit, tum aliam viam ingressus est. Cladius seciitus est.

Subité Clodius rirsus cecidit. Aduléscéns pugnd eum

XL

LATINITIUM

percusserat. Cladium humi iacentem intuitus est et iritis
oculis, “Qljd, malum,” inquit, “mé vis? Car mé sequeris?”

Piagionem Clodio ad oculum tenébat. Clodius manis
sibi ventri imposuit ubi pugné percussus erat. Pallidus erat.

“Qliaeré,” inquit Clédius, “aduléscentem. T¢ esse illum
putébam.”

“Age, intuére mé!” inquit, “Sumne ille quem quacris?
Intuére mé, inquam!”

“Nén putd.”

Cui aduléscéns: “Qui scis?”

“Tam,” inquit Clodius, “magnis es manibus!”

Aduléscéns subrisit. Pagione posité Clodié manum dedit.
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TERTIUM DECIMUM

DULESCENS ABIIT. CLODIUS manibus ventri impo-

sitis in vid stabat. Cum venter maximé doléret,

pugionem quacrere non iam volébat. Ad Portam
Capénam ire nolébat, Circumspexit. Locum bene noverat.
Cum nén longé a Porta Capéna iam esset, €6 perréxit. Ubi
ad Viam Appiam veénit, constitit.

Multi aderant hominés, multi mendici. Mendici placébant;
ipse enim mendicus 6lim fuerat. [llud autem non placébat
quod tam multi eddem locd erant et quod mendici qui ad
Portam Capénam erant inum tantum deum esse putabant.
Unum deum! Intellegere non poterat ciir luppiter aut Mars
eds non percussisset. Tum in mentem vénit lovem et Martem
hoc iam fécisse—mendici enim erant. Quamquam ipse for-
tasse speciem mendici praebére solébat, puriérés tamen
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tunicas gerébat quam mendici. Statim ventrem magnum et
tunicam flavam intuitus est. Rubra erat maculis vini. lam
non multd pirior erat quam mendici, sed pirior esse solébat.

Cladius ad Portam Capénam aduléscentem qui pigionem
abstulerat diii oculis quaesivit. Multés hominés pulchros,
multds hominés capilld nigrd, multds hominés tunica flava,
multds hominés parvis manibus vidit sed néminem vidit
flava tunici indatum, capillo nigr6, manibus parvis.

Pauld post ad senem accessit mendicum ad Viam Appiam
sedentem. Iuxti eum in via consédit et, “Salvé,” inquit, “solésne
hic sedére?”

“Salvé et tii! Soled,” inquit mendicus, “quid ad t&?”

Tum Cladius: “Aduléscentem quacré quem ad Portam
Capénam venire solére audivi. Potesne mé adiuvare?”

“Multi aduléscentés,” respondit senex, “hiic veniunt. Qua
est facié?”

“Hic aduléscéns,” inquit Cladius, “quem quaerd est pulcher,
nigré capilld et parvis manibus. Vidistine hominem ea facie?”

“Saepe,” inquit senex, “hominem e facié vidi sed nescio sitne
idem quem til quaeris. Multi ea facié sunt. Cir eum quaeris?”

“Pigionem,” inquit Clodius, “féminae abstulit.”

“Nihil hercle,” respondit senex, “dé aduléscente scié qui
piigionem féminae abstulerit. Audiviautem aliquem Augustd
ipsi pigionem abstulisse!”

“Hoc scire,” inquit Clodius, “mé nén multum adiuvat. Bene
autem fécisti quod mé adiuvare conatus es.” Nummum &
sacculd sud promptum seni dedit et dé via surréxit.
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“Valé!” inquit Clodius.

A Porta Capéna abiit et domum, quae iuxti stabulum erat,
rediit. JTam enim tenebrae erant et noctii Romae foris esse
nolébat, et maculam vini super ventrem habébat.

Sécum tum cogitavit: Quid si quis mé videat? Pliné mendi-

cus esse videor!

XLIvV

CAPITULUM
QUARTUM DECIMUM

ROXIMO DIE CLODIUS domd égressus est. Nesciébat
ubi aduléscentem quaereret, itaque per vias non longé
i Caup6na némine ‘Asind’ ibat. Aduléscentem illum
nigrd capillo reperire volébat, sed ill6 ipso di€ omnés Romae
capillé nigro esse videébantur. Clodius ad Portam Capénam
rediit sed non dii ibi mansit. Cum illo mendicé sene pau-
lisper sédit qui eddem loco sedébat quo proximé dié séderat.
“Nihil,” inquit senex, “novi vidi.”

Cladius dititius quaerere ndlébat. Calor magnus Romae
iam erat. Sol liicebat sed Cl6dié neque sdl neque calor place-
bat. $6] Romac semper liicébat et magnus calor semper erat.
Neque ipsa urbs ¢i placébat. Nimis multi hominés erant.

Ad caupdnam ndmine ‘Asinam’ rediit. Ianua aperta intravit.

In caupona calor et tenebrae erant. Ménsam vacuam conspexit
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ad quam accessit et consédit ut iinuam vidéret.
Ministrd vocatd, “Vinum!” inquit, “vinum vold!”
Minister adnuit et 2 Clodio abiit. Latiné non multum
intellegébat sed ‘vinum’ plan¢ intellegébat. Pauld post cum

poculd vini rediit quod in ménsa ante Clodium tacitus posuit.

Clodius in caupéna dia mansit ut vinum biberet et
aduléscentem exspectiret. Minister ad ménsam eius saepe
rediit ut Clodio amplius vini daret.

PAULO POST...

Cum Clodius vinum rirsus poscébat, idnua caupdnae aperta

est. [anua intravit aduléscéns pulcher, longus, capillé nigro.
Tunicam flavam gerébat quae in tenebris videbatur esse aurea.

Aduléscens per conclave tacitum iit et ad ménsam juxta
Clodium consédit. Vinum poposcit et, ubi poculum mant
sampsit ut biberet, Clodius eum intuitus est:

Parvis erat manibus.

XLVI

CAPITULUM
QUINTUM DECIMUM

LODIUS AD MENSAM iuxti aduléscentem pulchrum
sedébat. Cum autem proximus aduléscenti sedéret,
eum intuéri ndlébat, itaque suum vini péculum intu-
itus est. Sed nimis diit poculum intuitus est. Oeneus enim
caupd ad ménsam eius mox accessit et, “Omnia,” rogavit,
“bene? Malumne est vinum? Nihil hercle dé viné scis! Hoc
est optimum vinum! Pater meus fécit. Abi in malam rem
cum tunica tua flava!”
Clodius & poculd in Oeneum suspexit.
“Omnia,” inquit, “bene. Vinum nén malum est, immd
optimum est. Cir mihi hic sedenti sic clamas?”
“Subiratus,” inquit Oeneus, “esse vidébaris, nihil enim
aliud iam dif intuéris quam poculum tuum, quasi vinum

malum sit.”
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“Nihil est, “respondit Clodius,” mécum tacitus

{ loquébar.”
By Cui Oeneus subridéns, “Cave,” inquit,
) cum homine mald loqueris.”

Oeneus non abiit sed ad ménsam
paulisper stetit et, “Ecce,” inquit, “adest
ille quem quaeris. Proximus tibi sedet!”

Clodius rarsus suspexit et: “lam scio.”

Caupo adnuit, tum Clodius poculd vini
simptd bibere perréxit. Oeneus nummis é
ménsa simptis conversus abiit.

Cum prope nihil vini Clodio restabat,

aduléscéns pulcher dé sella surréxit et

abiit. Ubi ad ianuam vénit, Clodius quoque

surtéxit. Vinum quod restabat bibit et poculd in ménsa positd
abiit ut aduléscentem sequerétur.

Clodius ianua aperta foras égressus est. Circumspexit.
Cum multi hominés in via essent, aduléscentem non vidébat.
Tum eum subitd pauld longius conspexit. Clodius eum statim
seciitus est. Difi eum seciitus est. A caupona ‘Asina’ celeriter
abibant. Clodius aduléscentem sequébatur sed nesciébat ubi
Romae essent. Aduléscéns enim viis ibat quibus Clédius
numquam ierat. lam ingressi sunt parvam viam quae tam
obsciira erat ut iam nox esse vidérétur, quamquam diés erat
et 50l liicébat. Via hominibus et cauponis vacua erat.

Subité aduléscéns conversus rogavit: “Heus tii! Sequerisne
me?”

Aduléscéns iratus Clodium intuébatur; Clodius non res-
pondit sed constitit.

Rarsus aduléscéns: “Heus, heus, tibi dico! Sequerisne mé?
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Vidé quid agas!”

Clodius adnui.

“C@id, malum,” inquit aduléscéns, “mé vis?”

“Piigionem,” inquit Clodius, “pugionem vols.”

Aduléscéns Clodium intuéns pagiénem prompsit et eum
prae s€ tenéns, “Huncine,” rogavit, “pgionem?”

Clodius adnuit.

“Ciar;)” inquit aduléscéns, “pagionem meum vis?”

“Non,” inquit Clodius, “est tuus.”

At ille, “Imma,” inquit, “est. Car eum vis?”

Ad hoc Clodius, “Fémina,” inquit, “cui pagiénem abstulisti,
eum recuperare vult: Fuit enim patris eius ptigio.”

Tum aduléscéns capilld nigrd, “Hunc pugionem,” inquit,

“nalli féminae abstuli!”

“Immd,” inquit Clodius, “fécisti, et fémina nunc eum recu-
perare vule.”

Ad haec aduléscéns iratus, “Nén,” inquit, “hercle habébit.
Non est eius pligio; neque tuus neque eius est. Meus est!
Pater illius scelestae féminae mihi abstulitc. Némo mihi eum
riirsus auferet!”

Sé convertit ut abiret.

Tum Clodius aduléscenti abeunti clamans, “(&is,” inquit,

“es? Hoc quod rogo respondé!”

Aduléscéns abire perréxit neque respondit.

Clodius iratus, “Da,” clamavit, “mihi paigionem!”

At aduléscéns, “Numquam,’ respondit neque sé convertit.

Clodius lapide dé via sampto caput aduléscenti percussit.
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SEXTUM DECIMUM

LODIUS ADULESCENTEM NON vehementer percusse-
rat. Aduléscéns conversus Clodium pugnd percussit.
Lapis Clodio é mana cecidit. Aduléscéns eum rursus
pugnd percussit. Clodius iritus exclamavit et aduléscenti
caput pugné vehementer percussit. Tum aduléscéns Clodio
ventrem percussit ed mand qua pugionem tenébat. Clodius
pugionem prehendit eumque manibus ad sé traxit.
“Da;” dlamavit Clodius, “mihi pagionem!”
Ad hoc, “Nén est tuus!” inquit alter, “Mitte piigionem!”
Et Clodius et aduléscéns pugionem manibus suis tenébant.
Tum vir magnus capillo rubrd qui prope eds stabat subito,
“Quid hoc,” inquit, “rei est? Car pugnatis?”
Clédius et aduléscéns nigro capillo magnum virum intuiti
sunt sed pﬁgiéncm non misérunt. Tacébant.

LATINITIUM

Tum magnus vir, “Nonne,” inquit, “tit es Clodius?”
“Sum,” inquit Clodius, “quid ad té&?”
“Ego sum C. Bombius Parvus, ille quem in patre reperiendd

olim adiavisti!”

Ad haec Clédius, pugione non misso, “Salve,” inquit,
“Parve, in his tenebris non vidi esse té. Omnia bene? Pater
bene valet?”

Tum, “Omnia,” respondit Parvus, “bene, pater valet. Ciir
pugnatis?”

“Ecce,” inquit Clodius, “hic homd, aduléscéns scelestus,
féminae pugionem abstulit, quem nunc recuperare conor,
sed eum mittere non vult.”

Ad haec Parvus: “Ain’? Itaque pergite! An vis,” rogavit,

“meé té adiuvare?”
“Profectd,” inquit Cladius, “volo!”
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C. Bombius Parvus accessit ut aduléscentem prehenderet;
sed is pugione misso statim fagit, nélébat enim cum Parvo,
vird maximo, pugnare. -

Clodius manis suas intuitus est. Manibus puigionem tené-
bat, sed vidére non poterat plgionem esse argenteum, quod

nimis cruentus erat. Cl6dioé € manibus tantum sanguinis iam C APITULUM
fuébat ut piigio esset ruber. In Parvum suspexit et, “Gratias, CEPTI MUM DECIMUM
inquit, “tibi agd quod mé aditwvisti, Parve.”
“At nihil,” inquit, “féci! Sed mihi nunc abeundum est.”
Tum Clodius, “Valé,” inquit.

ANUA APERTA CLODIUS conclave rubrum intravit. Clodio

€ manibus sanguis fluebat et tunica sanguine rubra erat.

Tam rubraerat quam conclive. [anuam proximi conclavis,
conclavis illius flavi, aperuit et intravit. Tunicam exuit et in
{ina € sellis consédit. Tum plgionem cruentum prompsit
quem tunica sua abstersit. Piigione abtersd, maniis quoque
abstersit.

Paulisper cogitavit.

E stabuld proximé equds et asinds audiébat. Pagionem
argenteum intuébatur sed, cum in tenebris sedéret, prope
nihil vidébat. Piigione in ménsa positd mox dormiébat.

&
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Ubi diés vénit, Clodius sonitit equdrum excitatus est.
Circumspexit. Tunicam cruentam in sella vidit. Vidit etiam
sibi sanguinem super ventrem esse. Surréxit dé sella et in prox-
imum conclave iit. Cum Clodius ventre piird rediisset, piram
tunicam induit quae flava erat, quamquam tunicae flavae ei
nillé modé placébant. Cogitavie secum: Crir tandem duas
tunicas flavas habea? Tum foras égressus est ut circumspiceret.

Subitd, “Heus,” clamavit, “ta qui candidam tunicam geris!
Tibi dico, accede hic!”

Parvus puer ad Clodium statim accessit et in eum suspexit.

“Terentiam,” inquit Clodius, “féminam quae hic fuit, ndstin’?”

Puer adnuit. Clédius nummum é sacculd promptum puerd
dedit et, “Curre,” inquit, “ad Terentiam et narra mé patris
donum repperisse.”

Puer parvus adnuit et nummo é manit Clodii simptd
celerrimé abiit. Clodius puerum currentem paulisper oculis
seclitus est, tum rarsus aedés intravit. Ad sellam in qua
proxima nocte dormiverat rediit et statim consédit. Tum
clamavit:“Ursula, ubi es? Accéde hiic! Mihi vind opus est!”

Paulé post fémina parva cum poculd vini plénd vénit,
quod in ménsa ante Clodium posuit.

“Cave;” inquit Ursula, “poculum plénum este!”

Tum tunica cruenta conspecta, quac in altera sella iacébat,
irata, “Quid, malum,” inquit, “fécisti? Tunica tua maculas
nunc vini, nunc sanguinis habet! Nonne tibi melius est
tunicas nén gerere?”

Ursula responsum non exspectavit sed tunica sampta €
conclavi irata égressa est. Clodius poculd dé ménsa sampto
vinum bibit. Poculé positd pigionem sumpsit quem prox-
ima nocte in ménsa posuerat. Pigionem manibus prae sé
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tenéns intuitus est; maculae sanguinis etiam c()nspiciéban-
tur, quas Clodius tunica sua statim abstergére conarus est.
Exclimavit iratus ubi in mentem vénit hanc quoque tunicam
iam maculas habére! Secum cogitavit: Fortasse Ursula récté
dixit. Fortasse melius est mibi tunicds non gerere...
Pagionem quem absterserat intuitus est. PGgio in sole
liicebat. Sed restibant parvae maculae obsciirac et lineae,
quas Cladius dii intuitus, “At quid,” inquit, “hoc rei est?!
Viarum, hercle, speciem hae maculae et lineae praebent!”
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CAPITULUM
DUODEVICESIMUM

LODIUS IN SELLA sedéns piigionis parvas maculas
et lineas intuébatur, cum Terentia iinua intravit.
Clodio lineae illac speciem viarum pracbére vidé-
bantur. Terentia post Clodium tacita constitit.
Terentia audita Clodius conversus statim dé sella surréxit.
Piigionem in ménsa celeriter posuit et ad Terentiam accessit.
“Salve,” inquit, “quam celeriter hiic vénisti! Conside!”
Terentia in altera sella statim consédit et Clodius in altera.
Clodius pugionem dé ménsa simpsit, quem ante Teren-
tiam tenéns, “Hunc pligionem,” inquit, “argenteum repperi.
Tuusne hic est?”
Terentia pligionem magnis oculis intuita est.
“Meus est,” inquit, “hic pugio. Gratias, Clads, tibi ago
quod eum repperisti! Nihil mihi est quod tibi dem sed tibi
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maximam gratiam habes.”

Piigione simptd Terentia dé sella surréxit ut abiret ubi
Clodius, “Aduléscéns,” inquit, “qui eum tibi abstulit, mécum
pugnévit.”

“Male narras!” inquit Terentia.

Tum Clodius: “Ille ndlébat té pugionem recuperare. Scisne,

Terentia, ctir pugionem velit?”
“Nescid,” respondit Terentia.

Tum Clodius: “Scisne quis sit?”

Terentia subirata ita respondit: “Rogas?! Iam tibi dixi mé
nescire quis esset. Ciir idem riirsus rogas?”

At Clodius, “Té rogd,” inquit, “quod putd illum aduléscen-
tem scire quis ti sis.”

Terentia tacuit.

Hic Clodius: “Quid hae maculae, quae in piigione sunt,
significant?” Terentiam intuitus est.

Terentia, antequam sé convertit, “Tibi maculae,” inquit,
“in tunica sunt. Quid illae significant?”

At Clodius, “Et mihi,” inquit, “in sole illae lineae speciem
vidrum videntur pracbére.”

Terentia a Clodio conversa paulisper tacita stetit.

Tum, “Lineae,” inquit, “nihil significant,” et ianua aperta
celeriter égressa est.

@&®

Cladius in sella paulisper tacitus mansit, tum dé ea surréxit
et Terentiam est sectitus sécum sic cogitans: Scio Terentiam
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mihi mentitam esse: Plané aliquid célat. Quid significarent
lineae, Clodius quoque scire volébat. Itaque eam sectitus est.

Foras égressus eam abeuntem vidit. Eam tacitus seciitus est.
Mox Terentia in via constitit, et circumspexit. Clodius statim
sé célavit, né conspicerétur. Terentia eadem via perréxit. Trans
viam euntem Clodius longé secatus est. Tandem Terentia
ante cauponam constitit. [anuam intuita est. Tum ingressa
est. Non multd post égressa domum suam iit. Clodius seciitus
prope domum Terentiae foris exspectavit.

Clodius scire volébat cair Terentia illum pligionem argent-
eum vellet. Tacitus secum cogitabat pugionem pulchrum esse
et argenteum, sed pagionem esse tantum. Clodius respon-
sum volébat. Volébat scire quid Terentia célaret, quid lineae
pugionis Signiﬁcirent.

Terentia illo dié riirsus domo égressa non est. Nox vénit.
Cladius nusquam abiit. Ante Terentiae aedés exspectavit.
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CAPITULUM
UNDEVICESIMUM

ERENTIA IN LECTO sedébat. Nox crat pléna sed non
dormiébat. Nén poterat dormire, quod dé pagione
multum cogitabat quem prae sé tenébat.

Piigionem in tenebris intuéns sécum cogitabat: Quid nunc

faciam? Patris piigionem recuperdvi; quid ed faciam? Pater
dixit ewm ad aliquid ductiorum esse, sed mortuus est antequam
diceret ad quid ditceret. Quid faciam?

Terentia pugionem convertit et eum didt intuita est. Parvas
lineas quas in plgione esse sciébat in tenebris vidére ndn
poterat. “In sole illae lineae speciem vidrum videntur praebére.”
Sic Clodius dixerat. Lineds pugionis rirsus quaesivit: Fortasse
Clodius récte dixit...

Pigione positd dormitum iit. Opus erat ei paigionem in

sole intueéri.
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Terentia sole et sonitii viae excitata est. Ubi surréxit, pugio-
nem prompsit, et eum in sole tenébat. Lineae in séle iam

conspiciébantur. Plané viarum speciem praebébant! Lineis

intuébatur ut vidéret quae viae essent, cum subito, “At,”
exclamavit, “Circi Maximi speciés hic praebétur, et hic Tibe-
ris, itaque...Fortasse erro, sed...Dorippa!! Ubi es? Accéde

huc! Affer tunicam pram!”

Terentia celeriter surréxit et foras égressa est.

LX

CAPITULUM
VICESIMUM

ROXIMO DIE CLODIUS Terentiam domo égressam

sequi perréxit. Terentia di@ iisdem viis quibus solé-

bat iit sed subitd trans Forum Rémanum iit. Cum
in medium forum vénisset, piigidonem prompsit, quem dia
intuita est. Circumspexit. Tum conversa ingressa est viam
tacitam et obsciiram quae ad Subtiram ferébat.

Clodius seciitus in tenebris sé celavit né ab ea conspi-
cerétur. Subitd aliquem ante eam in via stare conspexit:
Erat aduléscéns capilld nigré quocum ipse pugnaverat et
cui piigidnem abstulerat. Clodius e6s loquentés audivit:

“Misisti,” inquit aduléscéns, “scelesta, hominem magné
ventre qui mé sequerétur, qui mihi piigionem auferret”

Terentia adnuit et, “Misi,” inquit, “ipsa enim té sequi nolui.”

Tum aduléscéns ita respondit: “Ille homd magné ventre
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mihi piigionem abstulit; nénne eum tibi post dedit? Da mihi!”

“Noén,” inquit, “faciam. Tibi hunc pugionem nén dabo!
Noén est tuus!” .

“Neque,” respondit aduléscéns, “tuus est, sed Briti pigio
fuit.”

“Id.” inquit Terentia, “bene scio.”

“Et Bratus pater meus fuit!”

“Mentiris, sceleste!” exclamavit Terentia, “Filius Brati
mortuus est!”

Cui aduléscéns, “Non,” inquit, “plané vive! Da mihi pugio-
nem meum, scelesta!”

At Terentia: “Numquam!”

Ad hoc aduléscéns: “Scis Augustum hunc piigionem domi
suae habuisse et cistodés eius piigionem nunc quaerere ut
eum recuperent.”

“Némo est,” inquit Terentia, “qui id nesciat, sed pugionem
et eum qui pagionem Augusto abstulit quacrunt. Ego non
abstuli, ta fecisti. Non féminam sed virum quaerunt. T,
inquam, sceleste, quaerunt, non mé!”

“Non,” inquit aduléscéns, “sum scelestus. Augustus pigio-
nem habére non débet.”

Tum illa: “At es scelestus; omnia nobis abstulisti. Omnia
nostra nunc ti habés: omne aurum, omnés ancillas, aedés,
omnia, inquam, habés! Quid ad haec est tibi ptgio? Omnia
enim nostra iam habés!”

“Tam,” respondit, “scelesta es quam pater tuus, qui pugio-
nem mihi abstulit! lam tacé et da mihi pigionem!”

“Numquam faciam, sceleste!” inquit Terentia, et grada ad
aduléscentem factd cum pugione percussit.

Aduléscéns nigrd capillo manis ventri imposuit. Sanguis el
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& ventre fluébat ut tunica eius sanguine rubra esset. Tantum
sanguinis ei & ventre fluébat ut lapidés viae tam rubri essent
quam aduléscentis tunica. Terentia gradum ab aduléscente
fécit et eum intuita est cadentem. Sécum cogitavit: Hominem
interfeci. Paulisper cruentum aduléscentis ventrem, tunicam
cruentam, lapidés viae cruentds intuita est. Tum perréxit
neque s€ convertit.

Clodius in tenebris sé célibat. Viderat Terentiam aduléscenti
ventrem piigione percutere. Clodius sé in tenebris nén move-
rat. lam Terentiam abeuntem, et ante aedés quae idnuam non
habébant consistentem vidit.

Terentia dit pugionem, quem prae sé tenébat, intuita est.
Tum aedés sine ianua intuita est. Subitd aedés piigione vehem-
enter percussit, eédem modd qué pauld ante aduléscentem
piigione percusserat.

E tenebris Clodius longg vidit ianuam in aedibus aperiri.
Aedés intuéns cogitavit: Nilla ianua ibi paulo ante fuit, sed
nunc est! Quid hoc rei est? Unde vénit?
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UNUM ET VICESIMUM

ERENTIA IN CONCLAVI parvo et tacitd erat. Pagio-

nem cruentum prae sé tenébat; intuita est sanguinem

aduléscentis quem modo pugiéne percusserat.
Pagionem mant abstersit, sed illae parvae lineae nén con-
spiciébantur, quod in s6le tantum licébant.

Terentia has lineds ptgionis longé seciita erat, quae eam
per vias Romae diixerant, sed sine séle nallé modé adiuva-
bant. Lineae eam ad has aedés dixerant, sed Terentiae iam
quacrendum erat.

Circumspexit: Conclave erat vacuum. Parietés, qui rubri
erant, intuita est. Unus & parietibus maculam nigram habé-
bat, € qua lineae aureae currébant, quae s6li similés liicébant.
Quam cum Terentia dif intuita esset, subrisit et pugionem
rarsus prompsit. Mediam maculam plgione percussit.
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Gradum i pariete fécit. Parietem intuita est: Nihil. Conclave
erat tacitum. Terentia ad parietem rlrsus accessit. Pigio-
nem & macula parietis traxit, quem prae s¢ tenéns intuita
est. Pligione converso parietem riirsus percussit et a pariete
gradum celeriter fécit. Pagionem et maculam cum suis lineis
intuébatur, cum sonitum é pariete audivit. Subitd ante Teren-
tiam parié€s similis ianuae apertus est.

Frat aliquid post rubrum parictem in qué macula et lineae
aureae conspiciébantur. Aliquid lacébat. Terentia inspexit.
Conclave auri plénum erat. Terentia subridéns parietem

ingressa est. Tantum auri numquam viderat! “Grarias tibi
agd, mi pater! Hoc aurum Briiti esse débet, quod hic célavit
antequam Caesarem piigione percussit. Hoc aurd bene vivere
poterd, ut ego et pater dlim fécimus!”

Cénsédit ut maniis aurd imponeret. Terentia subito in

faciem cecidit.
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PAULO ANTE...

UM TERENTIA IN aedibus sine ianua est, Clodius

accessit ad aduléscentem qui dixerat sé esse Briiti

filium. In via cruentus iacébat. Multum sanguinis
erat. Media via sanguine rubra erat. Clodius sécum cogitavit:
Brati et Porciae filium iam disi mortuum esse putibam. Vehem-
enter erravi. Omnés vehementer errivimus! Sed nunc plané
PROVEUUS est.

Cladius accessit et consédit iuxta aduléscentem ut vidéret
num mortuus esset. Non erat: Eddem enim tempore qué
Clodius consédit, Brai filius ei caput lapide percussit.
Cladius cecidit.

Bradi filius surréxit. Iratissimus erat quod i Terentia
pagione percussus erat. Altera mani ventri imposita, altera
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mani lapidem quo Clédium percusserat etiam tenébat.
Aedés sine ianua celeriter intravit ut Terentiam reperiret. E
conclavi proximé paulisper audivit illam sécum loquentem.
Tum tacitus ad eam accessit et ei caput lapide vehementer
percussit.

“Meum est,” exclamavit, “hoc aurum.”

Terentia humi ante eum cruenta iacébat.

“Patrem habére mihi non licuit. Mortuus iam diii est: Patre
mortud nihil aliud habed quam hoc aurum. Hoc aurum est
meum!”

Terentia nén respondit. Tacita humi iacébat. Capillus eius
ruber erat. Ruber erat sanguine capitis. Aduléscéns eam non
intuitus est. Non vidit sanguinem ei € capite fluere. Aurum
s6lum vidit quod ante oculds erat.

Aduléscéns foras fagit in viam parvam et obsciiram.
Cucurrit ad Forum Rémanum. Ibi hominem cum plaustrd
conspexit. Tunicam hominis statim prehenditet, “Plaustrum,’
exclamavit, “et asinum tuum volo!”

“Non,” respondit, “hercle, sceleste, tibi daba! Mihi enim
iis opus est.”

Cui aduléscéns, “Nummés,” inquit, “tibi dab, si mihi
asinum et plaustrum dederis.”

“Non dabd!” respondit vir, “Plaustrd me6 mihi opus est.”
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Brati filius nummas aureds prompsit et ante oculds viri
tenéns, “Et,” inquit, “tunicam tuam vold.”

Vir aur6 conspectd tacitus adnuit et tunicam exuit. Eam
in plaustro posuit quod reliquit et cum nummis aureis statim
abiit. Briti filius cum novo plaustré ad viam parvam et
obsciiram et ad conclave auri plénum celeriter rediit. Aurum
in plaustrd celeriter posuit. Tum tunicam aurd imposuit né
quis malus reperire posset aurum. Terentiam intuéri nélébat
quae humi capilld cruentd etiam iacébat. Eam in conclavi
iam vacud humi iacentem reliquit.
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CAPITULUM
TERTIUM ET VICESIMUM

LODIUS SONITU PLAUSTRI quod praeteribat excita-
tus est. Humi iacéns circumspexit. Brad filium cum
asind et plaustré praetereuntem vidit. Manum sibi
capitl imposuit €6 loco quem Briti filius lapide percusserat.
Sanguis €1 & capite fluébat. Caput e muleum dolébat. Surréxit.

Clodius Briti filium aliam viam cum plaustré celeriter
ingredientem vidit, sed eum non est seciitus. Conversus aedés
sine ianua intravit, ut vidéret quo Terentia abiisset.

In obsciirum conclave vénit. In pariete piigio etiam erat.
Post parietem in proximo conclavi Terentia cruento capite
humi iacébat. Nihil aliud in conclavi vacud erat. Terentiae
capillus iam cruentus erat. Sanguis e1 € capite fluébat. Clodius
ad eam accessit et sécum cogitavit: Pliné mortua est! lantum
sanguinis est! O hominem scelestum qui eam interfecerit!
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Celeriter égressus est, et quod multum sanguinis erat—
sanguis nallo modo Clodio placébat—et quod sécum sic
cogitabat: S7 hic mé viderint, fortasse mé interfécisse Teventiam
putibunt et mé prehendent!
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CAPITULUM
QUARTUM ET VICESIMUM

SINUS FILIUM BRU'TI et plaustrum cum aurd domum

cius trahébat. Trans Forum Rémanum plaustrum

cum aurd traxit ad cauponam nomine ‘Asinam), quae
non longé a domé filii Briiti aberat.

Subité Briti filid in mentem vénit piigionis, illius ptgio-
nis qué Brirus Caesarem olim percusserat. In pariete aedium
etiam erat. Quamquam aurum iam habébat et nén jam ei
opus erat piigidone, tamen eum habére volébat. Conversd
plaustro ad Forum Réomanum rarsus iit.

Trans forum Clodium subitd conspexit, hominem parvum
magn ventre, capite cruentd cuius tunica multas maculas
habébat. Canstitit.

Trans forum Cladius Brati filium vidit. Hic quoque con-
stitit. Dit alter alterum intuentés stetérunt. Nesciébant quid
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facerent.
Subitd trians forum clamatum est: “Heus ti!” Omnés qui
in ford erant tacuérunt et sé convertérunt, ~

Rarsus clamatum est: “Heus, heus, tibi dica, sceleste!”

Clamabat iinus € castodibus Augusti. Cistds ad filium Brii
celeriter accessit.

Cladius trans forum aduléscentem a cistodibus Augusti
prehendi et a ford trahi vidit. Ipse dii sé locé non mavit.
Némo sé locd movit. Hominés in ford stantés non ante sé
locé movérunt quam cistdodés cum aduléscente abiérunt.

Clodius plaustrum, in qué Briti filius séderat, medié foro
relictum vidit. Ad quod accessit. Inspexit. Consédit. Surréxit
et rarsus inspexit. Consédit. Rirsus surréxit et riirsus inspexit.
Plaustrum plénum auri erat!
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QUINTUM ET VICESIMUM

siNUs CLODIUM ET plaustrum auri plénum domum
Cladii trahébat. Trans Forum Rémanum plaustrum
traxit ad Portam Flamentanam, domum Cladii.

Cladius ianuam domiis aperuit. In parvo conclavi trés
hominés qui barbam habébant exspectabant. Ursula ex tina &
iinuis égressa, “Trés,” inquit, “hominés té iam dit exspectant.”

“Vided,” inquit Clodius. Ad hominés conversus subridéns,

“Alia,” inquit, “dié, redite, tempus nunc nén habes.”
Duo hominés abiérunt sed tertius mansit. Clodius iratus,
“Non,” inquit, “tempus habed. Audin’? Ali6 dié redi!”

Tum homd, “Audio,” inquit, “sed hiic véni quod Augustus
mé misit. Cistds eius sum et aduléscentem quaerd pulchrum
capilld nigrd. Hic enim aduléscéns aliquid Augustd abstulit,
quod Augustus nunc recuperare vult. Oeneus caupd dixit t&
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quoque aduléscentem capillo nigrd quacrere. Itaque té nunc
rogo6: Repperistine eum?”

Clodius pallidus erat. “Oeneus,” respondit, “est homo
scelestus!”

Cui castos, “Scid,” inquit, “vidistine aduléscentem?”

“Vidi. Tiés enim castodés Augusti adul@scentem ea facié
in Foré Romans prehendérunt. A Ford Romané modo véni.
His oculis vidi.”

“Ain’ ti?” inquit ciistds Augusti.

“Ai6. Eum a Foré6 Rdmano manibus trixérunt.”

“Bene,” inquit Augusti ciistds, “nirras. ltaque abibs. Unum
autem aliud ¢ rogabo.”

Cui Cladius, “Roga,” inquit, “Gnum.”

“Sanguis,” inquit, “tibi € capite fluit. Car?”

“Q{od,” inquit, “in capite est sanguis... et aliquis mé lapide
percussit.”

Tum cistds: “Roma est periculdsa.”

“Est hercle ita ut dicis, cavé!” respondit Cladius.

“Vale!” inquit ctistos.

Augusti ciistds conversus abiit. lanua clausa Clodius con-
clave rubrum intravit.

“Ursula! Accéde hiic!” clamavit.

Ursula in conclave celeriter vénit.

“%id,” rogavir, “vis?”

*T* respondit Clodius, “ad stabulum proximum, nébis est
statim abeundum. Ubi sunt tunicae meae?”

“Tunicae,” inquit, “tuae hic sunt. Quo ibimus?”

“Non,” respondit, “habed tempus narrandi, sed nunc
eundum est. Nunc ipsum! Quam celerrimé! Age, curre ad
stabulum proximum et dic Clodium raedam nunc velle!
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Tum hiic celeriter redi et prome tunicas et vinum; Roma
enim nobis égrediendum est.”

“Num raedam tantum,” rogavit Ursula, “vis? Non equum
neque asinum?”

Iratus Clodius, “Imma,” inquit, “cogita! Dudbus equis
ndbis opus est! An vis mé raedam trahere? Abi nunciam,
age! Qllid stas? Abi!”

Ursula subridéns ita rogavit: “Asind non opus est?”

“Nén tacés?” inquit Clodius, “Nihil opus est asind! Opus
est raeda et dudbus equis. Tantum est. I nunciam!”

Cum ad ianuam iret sécum tacita cogitabat: Profects nihil
opus est asing, cum tantus iam domi sit.
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SEXTUM ET VICESIMUM

AEDA CELERITER IBAT. Clédius et Ursula circum-

spiciebant & raeda quae dudbus equis trahébatur.

Per Portam Flimentinam, trins Pontem Aemilium
iérunt et Viam Auréliam ingressi sunt.

Tum Clodius sécum cogitavit: Numquam Romam riirsus
vidébo! Quod non doles. Roma enim mibi non multum placet,
tantus calor est et tam multi sunt hominés scelesti! Vehementer
autem doled quod Terentia mortua est et quod eam in conclavi
iacentem reliqui. Plané scelestus sum. Vehementer erravi.

Conatus est dormire, proximis enim noctibus nén multum
dormiverat, sed vix Cladius oculds clauserat cum Ursula,

“Q\u_(),” rogavit, “imus?”
“Nén tacés?” respondit Clodius. “Mihi dormiendum est.”
Tum Ursula: “Citr, inquam, omnia nostra reliquimus?”
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“Aurum et error; respondit. “Mihi dormiendum est.”

“Aurum et error.” Quid,” inquit, “malum, mihi narras?
Quid hoc significat? Quid? Estne periculdsum nobis Rémae
manére? Ciir scelestis similés fugimus?”

“Non tacés?” inquit Clodius.

“(lu_id,” inquit Ursula, “fécisti?! Car tam subité Roma
ggressi sumus?”

Cladius sacculum préomptum ante oculds Ursulae aperuit.
Plénus erat auri quod in sole lacébat.

“Unde,” rogavit, “hoc aurum habés?”

“Nén,” inquit, “hercle, dicam.”

“Cloadi...”

“Scire;” inquit, “non vis.”

Tum Ursula: “Multumne auri habés?”

“Plaustrum,” inquit, “quod attuli, plénum auri erat, quod
omne ndbiscum nunc habémus. Longg ibimus. Longé ab
urbe Roma ibimus: Lutetiam ibimus. Tacé nunciam, mea
Ursula, mihi dormiendum est.”

“Ubi,” rogavit Ursula, “Lutetia est?”

“Longg,” inquit, “ab urbe Réma; in Gallia.”

“In Galliam imus?! At ibi frigus est.”

“Nén tacés?” inquit Clodius.

Ursula tacita adnuit. Nihil amplius rogavit. Clodius in
raeda auri pléna mox dormiébat.
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CAPITULUM
SEPTIMUM ET VICESIMUM

OST MULTOS DIES et noctés et longissimam viam
Cléodius et Ursula cum auré Lutetiam intravérunt.
Sole lucente Clodius subridéns Ursulae, “Tam,” inquit,
“Ursula, in Gallia, Lutetiae sumus! Briiti aurd ut Caesar ipse
vivere poterimus!”
Clodius € raeda déscendit. Subrisit sed non dia: Ante
oculds non Lutetiam, ante sé Terentiam iratissimam vidit.
“D1 Boni!” exclamavir, “Ql_id, malum, hoc rei est? At
mortua es! Té cruentam humi iacére vidi!”
Irita, “Salve’ inquit, “Clodi!” et cum piigione vehementer
percussit. “Sic eat quicumque homé mihi aurum auferet!”
Clodius in faciem cecidit et Terentia ad raedam eius acces-
sit. Ursulae in raeda etiam sedenti, “Aurum,” inquit Terentia,
“meum abstulit. Mihi aur6 opus est. Londinium ire vols.”

LXXVIII

-

LATINITIUM

Ursula tacébat. Terentia prae sé pigionem cruentum
manil tenéns sécum loquébatur: “Pater dicébat hominés
Londinii esse bonés—quamquam barbam habent—non
esse scelestos, qualés Romae omnés sunt. Aurd Briiti mihi
opus est, ut dives vivam! Némo enim mé novit, némo mé
quaerit, quod Augusti ciustodes aduléscentem Romae iam
prehendérunt. Hunc piigionem numquam reperient neque
aurum ad quod daxit!”

Terentia parvam féminam in raeda sedentem intuita est.
Tum sacculum auri plenum promptum Ursulae dedit.

“Clodius,” inquit Terentia, “mé ad aurum sequi nén débuit.
Sed siime hunc sacculum et abi! Mé numquam vidisti.
Audin’?”

Ursula tacuit et sacculum auri plénum samp-

sit, € raeda déscendit, et a Terentia, a raeda,
3 Clodi6 cruentd fugit. Non circumspexit.
Celeriter cucurrit ut a Terentia longg abiret.
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CAPITULUM
DUODETRICESIMUM

RSULA CURREBAT. D1Es Lutetiac erat et Ursula
per parvas urbis vias currébat. A Terentia fugiébat

cum media via constitit et paulisper sécum cogitavit.

Tum conversa ad Clodium celeriter rediit.

Non longé a raeda constitit et exspectavit dum Terentia
in raeda consideret. Exspectavit dum Terentia vils Lutetiae
cum aurd abiret. Post s¢ Clodium reliquit. Terentia autem
postea nusquam visa est.

&

Ursula ad Clodium humi iacentem tandem accessit. Tuxta
Clodium cénsédit et eum paulisper intuita est. Manum
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Cladio ventri imposuit. Venter cruentus erat, sed ex ed
sanguis non iam fluébat.

“Cladi?” inquit Ursula.

Clodius oculis apertis in eam suspexit. Ursula subrisit.

“O mi Cladi,” inquit, “nunc tunica tua maculas rarsus
habet.”

Clodius subridéns, “Iam tibi dixi,” inquit, “tunicae flavae

mihi non placent.”

- FINIS -
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[LIST OF ABBREVIATIONS

abl. = ablative

acc. = accusative

adj. = adjective

adv. = adverb

comp. = comparative
conj. = conjunction
dat. = dative

defect. = defective
dem. = demonstrative
trisyll. = trisyllabic

f. = feminine

gen. = genitive
impers, = impersonal
indecl. = indeclinable
indef. = indefinite
intens. = intensive
interj. = interjection
interrog, = interrogative
intr. = intransitive

lic. = literally

loc. = locative

m. = masculine
monosyll. = monesyllabic
n. = neuter

neg. = negative
nom. = nominative
num. = numeral
part. = participle
perf. = perfect
pers. = personal

pl. = plural

poss. = possessive
prep. = preposition
pron. = pronoun
quest. = question
rel. = relative

sup. = superlative

tr. = transitive

LXXXII

VOCABULARY

Many words admit of multiple constructions and forms. This list contains

only the words, meanings (as far as possible), and constructions wsed in this

story. For more information, consult your dictionary.

A

a, ab, prep. with abl., from, by.

abed, -ire, -ii, -itum, #7, go away.

abstergeo, -ére, -stersi, -ster-
sum, £r., wipe off.

absum, -esse, afui, afutirus,
intr., be absent.

accédo, -cédere, -cessi, -cessum,
intr, approach, walk up to.

ad, prep. with acc, to, toward, at.

adiuvo, -are, -itvi, -iitum, /7,

help.

adnuo, -ere, -ul, z2¢r, nod.

aduléscéns, -entis, part. as noun,
#2., young man.

aedés, -ium, f p/., house, build-
ing.

affero, -ferre, attuli, allatus, 1,
bring.

afui see absum.

agd, agere, égi, actum, 7, do;
age! comc on! gratias alicui
agere, to thank someonc.

aio, defect. verb, say; ain’ ta?

really? is that so?
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Alexandria, -ae, £, city in Egypt.

aliqui, -qua, -quod, adj. some,
any.

aliquis, -qua, -quid, indef. pron.,
anyone, someone, somebody;
anything, something.

alius, alia, alind, adj., another,
other, some other; pl. as noun,
others.

alter, -tera, -terum, adj., the
other, one (of two); alter...al-
ter, the one...the other.

amplius, 2dv., further, more.

an, conj., whether.

ancilla, -ae, £, female servant,
slavegirl.

ante, prep. with acc, before, in
front of; adv., earlier, previous-
ly, before.

antequam, co7/., before.

anulus, -i, m., ring.

aperio, -ire, -ui, -tum, /7, open.

argenteus, -a, -um, adj., (made)
of silver.

asinus, -1, 772., ass.

at, conj., but: (in dia]ogue) then,
and.

Athénae, -arum, f p/, Athens.

audio, -ire, -ivi, -itum, #7,, hear.

aufero, auferre, abstuli, abla-

tum, 77, take away, steal
aureus, -a, -um, adj., (made) of
gold, golden. -
aurum, -i, 7., gold.
autem, cony., but, however, on

the other hand, etc.

B

barba, -ae, f, beard.

bene, adv., well; comp., melius,
better; sup., optime, excellent-
ly, extremely well.

bibé, bibere, bibi, ¢ and intr,
drink.

bonus, -a, -um, adj., good; comp.,
melior, -ius, better; sup., opti-
mus, -a, -um, excellent, best.

brevis, -is, ad}., short.

L

cadé, -ere, cecidi, intr, fall.

calor, -oris, 1., heat, warmth,

candidus, -a, -um, adj, (shin-
ing) white.

capillus, -i, 72, hair.

caput, -itis, 7. head.

LXXXIV

LATINITIUM

caupd, -onis, #z., innkeeper.
caupona, -ae, f, inn, bar.
caveo, cavére, cavi, cautus, 77
and intr., beware (of ), look out.
celeriter, adv., quickly, fast.
célo, -are, -avi, -atum, ¢, hide.
circumspicio, -spicere, -spexi,
-spectum, ¢ and intr, look
around, scan.
clameé, -are, -avi, -atum, /at7,
scream, shout.
clauds, -ere, clausi, clausum,
tr, close. ‘
cogito, -dre, -avi, -atum, 77,
think.
conclave, -is, 7., room.
conor, -ari, -atus sum, inr, try.
consido, -ere, -sédi, -sessum,
intr, sit down.
cOnsisto, -sistere, -stiti, -stitum,
intr, stop, halt.
conspicio, -ere, -spexi, -spec-
tum, #r, catch sight of, sce.
converto, -vertere, -verti, -ver-
sus, /. and intr, turn (around);
conversus, -a, -um, part., hav-
ing turned around.
cruentus, -a, -um, 2dj., bloody,
covered in blood.

cum, conf., when, while, as, since.

cum, prep. with abl., with, to-
gether with.

ciir, cony., why?

curro, -ere, cucurri, /z47, run.

custos, -odis, 7., guard.

D

de, prep. with abl., down from.

débed, -ére, -ui, -itum, ¢ and
intr., ought, owe.

tum, adu., then, next; in dialogue,
indicating a change of speaker.

déscendd, -scendere, -scendi,

-scénsus, #7, and intr, go down,

come down.

deus, -i, 7., god.

dico, -ere, dixi, dictum, sr, say,
speak, refer to.

dies, -&i, m., day.

dia, adv., long, for a long time;
comp., diittius, for a longer
time; sup., diiitissimé, for a
very long time.

dives, -itis, adj., rich.

do, dare, dedi, datum, 7, give.

doled, -ére, -ui, t and intr, be
sad, sorry (for); hurt.

domus, -iis, £, home, house.
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donum, -i, »., gift.

dormié, -ire, -ivi, -itum, /117,
sleep, be asleep.

daco, -ere, duxi, ductum, 1,
lead, take (to a place).

dum, conj., while, as long as,
until.

duo, -ae, -0, num. adj,, two.

E

&, ex, prep. with abl., from, out of,
out from,

ecce, interj,, look!

effundo, -ere, -fadi, -fasus, #;,
pour out, spill.

ego, pers. pron., I; mihi, (for)
me; mé, me.

égredior, -gredi, -gressus sum,
intr, come out, go out.

enim, conj., for.

€90, ire, i, itum, /zr, go, come.

€0, ady., to that place, there.

equus, -i, 7., horse.

erro, -are, -avi, -atum, i»n1r,
stray, be wrong.

error, -oris, 7., mistake, error.

et, conj,, and, also; et...et, both...

and.

etiam, adv., even, also; still.

excito, -are, -avi, -atwm, ¥,
reuse, wake.  *

exclama, -are, -avi, -atum, /nt7,
Shout Out, scream.

exspecto, -are, -avi, -atum, 7.

and intr, expect, wait, wait for.

exud, -ere, -ui, exiitum, 77, take

off.

F

faciés, -&i, f, face, appearance;
qua facié est? what does he/
she look like?

facio, facere, féci, factum, .,
do, make, act.

fémina, -ae, £, woman.

filia, -ae, f, daughter.

filius, -1, 7., son.

flavus, -a, -um, mt'j., yellow,
blond (hair).

fud, -ere, flaxi, /xtr, Qow.

foras, adv., with verb of motion,
outside, out,.

foris, adv., with verb of rest, out-
side, out.

fortasse, ady., perhaps, maybe.

forum, -i, 7., market-place,
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square.
frigus, -oris, 7., cold.
fugio, fugere, fagi, tz and intr,

run away (from), flee (from).

G

Gallia, -ae, £, Gaul (roughly
modern France).

gero, gerere, gessi, gestum, /7.,
wear.

gradus, -as, ., step; gradum
facere, to take a step.

Graecus, -a, -um, adj., Greek,
Grecian.

gratiae, -irum,fpl., thanks;
gratias alicui agere, to thank

someonce.

H

habeo, -ére, -ui, -itum, ¢, have.

hercle, interj., by Hercules! really.

heus (monosyll.), inter;., hey!

hic, adv., here; at this moment.

hic, haec, hoc, dem. pron. and
zzdj., this.

homé, -inis, 7. and f, man,

person.

hiic, adv., with verbs quotion,
here, to this place.

humus, -i, £, ground;

humi, (loc.) on the ground.

iaced, -ére, iacui, intr, lie.

iam, adv., alre ady.

ianua, -ae,f. door.

ibi, adp., there.

idem, eadem, idem, dem. pron.
and ady., the same.

ille, illa, illud, dem. pron. and
adj., that, the; a5 4 noun, he,
that man, woman.

immad, adv., (correcting ) in fact,
no rather.

impono, -ere, -posui, -positum,
tr. with dat., place on, put.

impriadéns, -entis, adj.,
thoughtless, through carcless-
ness; impradéns aliquid face-
re, to do something by mistake.

in, prep. with abl., in at, on; prep.
with acc., into, to, against.

indud, -duere, -dui, -datum, #,

dress, put on.
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ingredior, -gredi, -gressus sum,
tr. and intr., enter.

inquam, inquis, inquit, defect.
verb., say, you say, he says.

inspicio, -spicere, -spexi, spec-
tum, %, look into.

intelleg, -legere, -1éxi, -léc-
tum, # and intr, understand,
realize.

interficio, -ficere, -féci, -fectum,
1, kill.

intueor, -éri, -tuitus sum, 77,
look at, watch.

ipse, ipsa, ipsum, infens. pron.,
myse[f, yourself, himself, etc.

iratus, -a, -um, part. as adj.,
angry.

is, ea, id, pron. and adj., this,
that, the, he, she, it.

ita, adv., so, in that way; just so,
yes.

itaque, conj,, therefore.

itiro, -are, -avi, -atum, %7,
swear.

iuxta, prep. with acc.., next to.

L

lapis, -idis, 72., stone.

Lating, ady., in Latin, Latin;
Latiné intellegere, loqui,
scire, understantl, speak, know
Latin.

lectus, -i, 7., bed.

licet, licére, licuit, impers., it is
allowed, permitted, possible.

linea, -ae, £, line.

locus, -i, 7., place, spot.

Londinium, -i, ., London.

longé, adv., far; far away.

longus, -a, -um, adj,, long.

loquor, loqui, lociitus sum, 7.
and intr, speak, talk.

lisced, -ére, -xi, intr, shine, glow.

liimen, -inis, »., light.

Lutetia, -ae, f, Paris.

M

macula, -ae, £, spot, stain.

magnus, -a, -um, adj., large,
great; comp., maior, -us, great-
er, 1argcr; sup., maximus, -a,

-um, largest, greatest.

maius, see magnus.

male, adv., badly.

malus, -a, -um, adj., bad, evil;

abi in malam rem! go to
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hell! (fiz. “go the bad thing!”)
malum! (indecl., added paren-
thetically to emphasize a ques-
tion.) The hell! the devil!

maned, maneére, mansi, /7y,
remain, wait, stay.

manils, -iis, /, hand.

maximus, sce magnus.

me see ego.

medius, -a, -um, adj., middle of,
middle.

melius, see bene.

memini, meminisse, ¢, recall,
remember.

mendicus, -1, 7., beggar.

méns, -tis £, mind; in mentem
mihi venit, it occurs to me, [
realize.

ménsa, -ae, [, table.

mentior, -iri, -itus sum, intr, lic.

meus, -a, -um, poss. adj., my,
minec.

minister, -tri, 72, servant,

mitto, mittere, misi, missum,
tr, send; let go.

modo, adv., only, just, just now.

modus, -i, 7., way.

morior, mori, mortuus sum,
intr, dic; part. as adj., mortu-

us, -a, -um, dead.

moveo, movére, movi, motum,
1 move.

mox, ady., soon.

multd, adv., by much, much.

multum, adv,, much.

multus, -a, -um, 2dj., much,

many.

N

Narro, -are, -avi, -atum, 27, tell,
relate; bene, male narras!
that’s good, bad news! glad,
sorry to hear that!

-ne, conj., mark of direct quest.; in
indivect gquest., whether.

nec, neque, o)., nor, and...not;
neque...neque, neither...nor.

némo (gen. and abl, :upp[ied by
nitllius and nills), 7., nobody.

nescio, -scire, -scivi, /r., not
know.

niger, -gra, -grum, adj., black.

nihil, indecl. noun, n., nothing,
not...anything.

nimis, adv., too.

noctil, adv., at night, by night.

nolo, nolle, nolui, 27 and intr,

be unwilling, not want, refuse.
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nomen, -inis, 7. Name.

noén, adv., no.

nénne, interrog (exspecting an
affirmative answer) do you
not...? [sn’t? etc.

noster, -tra, -trum, poss. adj.,
out, of ours.

nosco, noscere, NOvi, notus, 7,
come to know, examine; perf.
tense, know.

novus, -a, -um, adj., ncw.

nox, noctis, f, night.

nillus, -a, -um, adj., no, no one;
nillé modé, in no way, not
atall.

num, conj., mark of dirvect quest.
Suggesting a neg. Answer; in
indirect quest., whether.

nummus, -1, #2,, COin.

numquam, ady., never.

numquid, conj. with pron., any-
thing? in indirect quest., wheth-
er anything;
numquid vis, have you any-
thing further to say? was there
anything else? do you want me
furcher?

nunc, Zdv., now.

nunciam, adv., (trisyll.) right

now, now.

nusquam, 2dv., nowhere.

O

0, interj., O, oh!

obsciirus, -a, -um, adj.,, dark.

oculus, -i, 7., eye.

offendd, -fendere, -fendi, fén-
sum, 77, strike, run into.

olim, adv., once, at one time.

omnis, -is, adj., all, every.

optimus, -a, -um, se¢ bonus.

opus est, with dat. of person in
need and abl. of person or thing
needed, there is need; opus est
mihi libro, I need a/the book.

P

pallidus, -a, -um, adj., pale.

pariés, -ietis, 7., wall.

parvus, -a, -um, adj., small, lictle.

pater, -tris, 7., father.

paulisper, adv., for a little time,
for a little while.

paulum, adv. a little; as indecl.
noun, n., alittle.

per, prep. with acc., through, over,
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(in swearing) by.

percutid, -cutere, -cussi, -cus-
sum, ##, strike, stab.

pergo, pergere, perréxi, perréc-
tum, /747, go on, continue.

periculdsus, -a, -um, adj., dan-
gCl'OUS.

placed, -ére, -ui, -itum, intz,
please, be pleasing.

plang, adv., clearly, absolutely.

plaustrum, -i, ., cart.

plénus, -a, -um, adj. with gen.,
full.

poculum, -1, 7., cup.

pono, ponere, posui, positum,
tr, place, put.

pons, pontis, 7., bridge.

porta, -ae, [, gate.

posco, poscere, poposci, /7,
demand, order.

possum, posse, potui, /17, be
able, can, may.

post, adv., later, afterward; post,
prep. with acc, behind, after.

postea, adv., afterwards, there-
after.

prae, prep. with abl., in front of.

praebeo, -ére, -ui, -itum, #7,
provide, hold forth.

praetereo, -ire, -il, -itum, /7,

pass, walk by.

prehendd, -ere, -1, prehénsum,
tr, grab, seize.

profectd, adv., surely, certainly,
indeed.

proma, -ere, -psi, -ptum, 77,
take out.

prope, prep. with acc., near; adv.,
near, almost.

proximus, -a, -um, adj. with dat.,
closest, next to.

puer, -i, 7., boy.

puigio, -onis, 7z., dagger.

pugnd, -are, -avi, -atum, int7,
fight.

pugnus, -i, 7., fist.

pulcher, -chra, -chrum, adj.,
beautiful, handsome,

piirus, -a, -um, adj., clean.

putd, -are, -avi, -atum, it and

tr, think.

Q

quaero, -ere, quaesivi, quaesi-
tum, #7, search for, look for.

qualis, -e, adjj, as, such as; what
sort of ?

quam, adv., how, what a.
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quamquam, conj., although.

quasi, conj. and adv., as if.

qui, quae, quod, rel. pron., who,
which, what.

quicumque, quaecumaque,
quodcumque, indef. rel. pron.,
whoever, whatsoever, whatever.

quis, quae, quid, inzerrog. pron.,
who, what? qui? how?

qud, ady., (after verbs of motion)
where, where to?

quod, conj,, that, because, since.

quémodo, adv., how.

quoque, adu., also, toa.

R

raeda, -ae, f, carriage, coach.

récté, adv., rightly, correct.

recuperd, -are, -avi, -atum, 7.,
recover, get back.

reded, -ire, -ii, -itum, intr, go
gack, return.

relinqud, -linquere, -liqui, -lic-
tum, 2%, leave, leave behind.

reperid, reperire, repperi, re-
pertus, 7z, find, run across.

rés, -ei, f, affair, circumstance,

fact, matter, thing.

responded, -spondére, -spondi,
-sponsus, {7, answet, reply.

resto, -are, -avi, -atam, izfr,
remain.

rogo, -ire, -avi, -atum, /7, ask,
ask for.

Réma, -ae, f, Rome.

ruber, -ra, -rum, adj., red.

riirsus, adv., again.

sacculus, -1, 7., small sack.

saepe, adv., often.

salved, -ére, ins, be well; salvé!
hello!

sanguis, -inis, 7., blood.

scelestus, -a, -um, adj., crooked,
criminal.

scid, -ire, -ivi, -itum, know.

sed, cony., but.

seded, -ére, sédi, sessum, intr,
sit.

sella, -ae, £, chair.

semper, adv., always, all the time.

senex, senis, 72, old man.

sequor, sequi, Seciltus sum, 7.,

follow.
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si, conj., if, though.
sic, adu., in this way, so.
signiﬁc(), -are, -avi, -atum, 7.,
mean. .
similis, -is, adj. with dat., like,
similar to.
sine, prep. with abl,, without.
s6l, -is »z., sun.
soleo, -ére, -solitus sum, intr,
be accustomed, to do some-
thing often.
solus, -a, -um, adj., alone, by
oneself; only.
sonitus, -us, 7., sound, noise.
specieés, -&i, f, appearance; spe-
ciem alicuius rei praebére, to
give the impression of some-
thing, to look like 50111ething.
stabulum, -i, 2., stable. |
statim, adv., at once, immedi-
ately.
st0, stire, stet, nt7, stand.
subirartus, -a, -um, adj., some-
what angry, irritated.
subitd, adv., suddenly.
subrideo, -ridére, -risi, intr,
smile.
Subiira, -ae, £, an area of the city
of Rome.

sum, esse, fui, futiarus, /ztr, be.

simo, sumere, siumpsi, samp-
tum, £z, take, take up.

super, prep. with acc., on,
(spread) over.

surgo, -ere, surréxi, 17, rise,
get up.

suspicio, -picere, -pexi, -pec-
tum, int: (with in with acc.)
look up at.

suus, -a, -um, poss. ady., his, hers,

his own, her own.

T

taceo, -ére, -ul, tacitum, /n7,
be still, be quiet; tacitus, -a,
-um, quiet, silent.

tam, adv., so.

tamen, adv., however, still, yet.

tandem, ady., finally, at last.

tantum, adv., only; so much.

tantus, -a, -1m, j,, SO great,
such.

tempus, -oris, 7., time.

tenebrae, -arum, /. p/., darkness.

tened, -ére, -ui, 77, hold, keep.

traho, -ere, traxi, tractum, 7,
drag.

trans, prep with acc., across, over.
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trés, tria, num. ady., three.

til, pers. prom., you, yourself; tibi,
for yous t&, you.

tum, adv., then, at that time.
Quid tum? So what

tunica, -ae, £, tunic.

tuus, -a, -um, poss. adj., your.

U

ubi, adv., where; as conj. when.

umbra, -ae, f, shadow.

unde, adv., from where, from
which place.

iinus, -a, -um, adj., a single, one.

urbs, -is, £, city.

ut, coj., (purpwe ) that, in order
that; (result) that.

\Y%

vacuus, -a, -um, adj. with abl,
empty.

valed, -ére, -ui, be well, strong;
vale! goodbye!

vehementer, adv., violently,
fiercely.

venio, -ire, véni, ventum, 747,

come.

venter, -tris, 7., stomach.

via, -ae, f, street.

vided, -ére, vidi, visum, 7., se¢;
videor, vidéri, visus sum, iztr,
seem.

vinum, -1, #., Wine.

vir, -1, #4., man.

vivo, vivere, vixi, victum, 77,
live.

vix, adv., hardly, barely.

voco, -are, -avi, -atum, £z, call.

vola, velle, volui, £, want.
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ADDITIONAL RESOURCES FOR PUGIO-BRUTI:

AUDIOBOOK
If you want twice as much fun—and twice as much Latin!—there is
also a studio recording of the book available, with a runtime of 102

minutes.

For more information, visit: www.latinitium.com/books/pugiobruti

&®

ONLINE COURSE
o that readers can get as much Latin as possible from Pagio Briti, a

S course to accompany the book will be available online in 2019. The
course will include:

o Dialogues in easy Latin to enrich the story and your vocabulary,

s Readingand listening comprehension exercises,

¢  Grammar and vocabulary practise,

o History lessons to deepen the understanding of the Roman world,

o Dassages from Roman authors,

s  Supplementary materials for teachers,

And more!

For more information, visit: www.latinitium.com/books/pugiobruti

XCVI
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ALSO AVAILABLE FROM LATINITIUM:

care pleased and honored to

be able to present this almost
forgotten gem, Ad Alpes — a Tale of
Roman Life by H. C. Nutting. Itis a
long, continuous and varied narrative
in excellent Latin, tracing the jour-

ney of a Roman family through the

ancient world. Its overarching frame

story contains within it many shorter

stories, each of which is full of interest.

This delightful book is a valuable supplement to any intermediate
course because it provides the learner with what is often missing—lots
of extensive reading. It helps build language ability and confidence and,

above all, it is fun!

&

For more resources for teaching yourself Latin, visit:

www.latinitium.com.
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DANIEL PETTERSSON
AMELIE ROSENGREN

Pagio Brat
A Crime Story in Easy Latin
by

Daniel Pettersson and Amelie Rosengren

hen Terentia’s father dies, he leaves her the only thing he

has lefi-a dagger and the words “It will lead you to.,.”.

Alone in Rome, lerentia goes out to find the secret be-
hind her father’s dagger. But she is not the only one, and soon she is
ﬁgbn'ﬂg for the dagger, its secret, and her own future,

When we read a novel in our own language we expect to be kept
turning the page from stare to finish. For Latin students such
books are hard to come by. This book aims to fill chis gap, offering
students an exciting full-length story (ca. 70 pages) in classical La-
tin using only 350 unique words.

Thanks to the relatively small number of unique words, the il-
lustrations and full vocabulary, Pigic Brizti may be read by a wide

UnET ASET Ul A103§ WL ¥ — 1108 019Nd

range of learners.
It is intended to be a stepping stone for students ar the outset of

their journey towards the ultimate goal of reading Latin from the

classical period and beyond.

W

For articles on teaching yourself Latin as well as more reading
material, andio and video, visit www.latinitium.com.

PUGIO
BRUTI

350 UNIQULE WORDS

ISBN 978-91-985094-0-3 -
“ |”||| || || || LATINITIUM.COM
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